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Предисловие

Учебное пособие разработано вؕсоответствии сؕобразовательным стандартом выс-
шего образования МГИМО МИД России иؕпредназначено для студентов, обучающихся 
по направлению подготовки «Международная журналистка» иؕвладеющих английским 
языком на продвинутом уровне (уровень С1 по шкале Общеевропейских компетенций 
владения иностранным языком CEFR). Данное издание может быть также полезно сту-
дентам других направлений подготовки, вؕпрограммы которых входит обучение рефе-
рированию текстов на английском языке.

Умение реферировать тексты является важной составляющей иноязычной коммуни-
кативной компетенции иؕзначимо для развития когнитивных способностей. Выполнение 
реферирования требует от обучающегося значительных интеллектуальных усилий: необ-
ходимость, практически одновременно, ознакомления сؕинформацией, ее анализа, пре-
образования, синтеза иؕоценки, да еще иؕс применением разных языков, аؕтакже соблю-
дения требований кؕпорядку иؕрезультату выполнения этой работы запускает вؕсознании 
обучающегося сложные когнитивные процессы, что способствует не только его качествен-
ному интеллектуальному развитию, но иؕповышает уровень владения иностранным язы-
ком. Умение реферировать является не столько языковым, сколько универсальным когни-
тивным умением, востребованным практически вؕлюбом виде деятельности, связанным 
сؕ обработкой текстовой информации. На факультете международной журналистики 
МГИМО МИД России проверка уровня сформированности данного умения включена 
вؕитоговый контроль: реферирование публицистических текстов общественно-политиче-
ской направленности сؕрусского языка на английский осуществляется обучающимися 
вؕходе государственной итоговой аттестации по английскому языку на всех направлениях 
подготовки бакалавров, где английский язык изучается как первый иностранный. Наличие 
учебного пособия по реферированию на английском языке русскоязычных публицистиче-
ских текстов на старшей ступени является актуальным иؕобоснованным. Именно вؕходе 
последнего года обучения студенты окончательно совершенствуют данное умение.

Настоящее учебное пособие преследует две цели:
во-первых, систематизировать подготовку обучающихся по аспекту реферирования 

русскоязычных публицистических текстов на английском языке сؕопорой на требования, 
предъявляемые как кؕпроцессу, так иؕрезультату такой работы;

во-вторых, закрепить иؕсовершенствовать уؕобучающихся умения, необходимые для 
выполнения задач по реферированию публицистических текстов.

Для достижения поставленных целей сформирован круг следующих задач:
1) сформулировать методические рекомендации для преподавателей (определить 

сущность иؕпараметры реферирования; сформулировать требования, предъявляе-
мые кؕобучающимся, вؕотношении порядка выполнения работы иؕее результатов, 
аؕтакже рекомендации по отбору иؕадаптации текстов; предложить критерии оценки 
рефератов);

2) предоставить обучающимся теоретические сведения оؕсущности иؕособенностях 
реферирования, аؕтакже сформулировать требования как кؕпроцессу, так иؕрезуль-
тату, то есть тексту реферата;
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3) предоставить преподавателям иؕобучающимся подборку текстов иؕзаданий, позво-
ляющих системно развивать иؕсовершенствовать умения реферирования.
Раздел «Методические рекомендации для преподавателей» посвящен решению 

первой задачи. Вؕпоследующей теоретической части «Part one. On rendering» выпол-
няется вторая задача. В тؕретьей, практической, части, озаглавленной «Part two. Practice», 
решается задача номер три.

В практической части каждый текст, предлагаемый для реферирования, сопрово-
ждается названием, именем автора, названием издательства иؕпрямой гиперссылкой на 
источник заимствования –официальный веб-сайт издательства.

При отборе текстов учитывался ряд критериев: актуальность содержания; жанр 
комментария или аналитической статьи; наличие авторской позиции; соответствие те-
матическому плану изучаемой дисциплины. Каждая статья сопровождается, как мини-
мум, тремя вопросами, на которые обучающийся должен ответить на английском языке 
после представления текста реферата.

Структурно учебное пособие состоит из семи частей: предисловия, методических 
рекомендаций для преподавателей, теоретической иؕпрактической частей для обуча-
ющихся (иؕпреподавателей), библиографии, списка источников иؕприложений. Части, 
предназначенные для сведения преподавателей, написаны на русском языке, части, 
предназначенные для совместной работы сؕобучающимися, написаны на английском 
языке. Исходные тексты для реферирования на английском языке, представленные 
вؕпрактической части, даны на русском языке. Вؕпредисловии описаны актуальность, 
цели, задачи, структура учебного пособия, охарактеризованы фактический материал 
иؕцелевая аудитория учебного издания. 

Учебное пособие разработано на кафедре английского языка № 3 МГИМО МИД 
России иؕапробировано вؕходе практических занятий сؕбудущими журналистами-меж-
дународниками. Автор выражает благодарность коллегам за поддержку при апробации 
материалов учебного пособия, рецензентамؕ— за ценные рекомендации.

Методические рекомендации для преподавателей

Учебное пособие предназначено для студентов, завершающих курс бакалавриата, 
аؕтакже магистрантов иؕаспирантов сؕвысоким уровнем владения английским языком. 
Предлагаемые материалы рассчитаны на два семестра обучения: вؕзависимости от не-
обходимой интенсивности подготовки объем работы может варьировать от 1 до 3 ака-
демических часов вؕнеделю, включая как аудиторную работу сؕпреподавателем, так 
иؕсамостоятельную работу студентов по освоению теоретической части иؕподготовке 
рефератов. Пособие направлено на закрепление, совершенствование иؕпроверку умения 
реферировать на английском языке тексты из русскоязычных источников иؕрекоменду-
ется для аудиторной иؕсамостоятельной работы. 

Под реферированием или «рендерингом» (от англ. rendering) понимается вид учеб-
ной работы, подразумевающий знакомство обучающегося сؕтекстом на русском языке 
(далее «исходный текст», или source text), его анализ иؕосмысление, аؕтакже краткое 
иؕструктурированное изложение его содержания на английском языке. Получившийся 
текст реферата (rendition) мотивирован исходным текстом иؕдолжен отвечать приведен-
ным вؕ учебном пособии требованиям кؕ структуре, содержанию иؕ языковому 
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оформлению. При создании текста реферата обучающимся рекомендуется следовать 
порядку выполнения реферирования, приведенному вؕсоответствующих разделах. 

После представления текста реферата (либо вؕписьменной, либо вؕустной форме) 
студенту обязательно предстоит высказать собственное мнение относительно проблем, 
затронутых вؕисходном тексте и/или позиции его автора. Вؕходе ответов на дополни-
тельные вопросы обучающийся должен быть готов прокомментировать или творчески 
переосмыслить некоторые особенности речевого оформления исходного текста.

Целесообразно ориентировать обучающихся на то, что целью реферата является 
предоставление структурированной, точной иؕсжатой информации об исходном тек-
стеؕ— его форме иؕсодержанииؕ— чтобы адресант (то есть потенциальный получатель 
реферата) мог сформировать об исходном тексте впечатление без необходимости лич-
ного подробного ознакомления сؕним.

Требования кؕпорядку выполнения реферирования

Поскольку реферированиеؕ— это процесс, то первый набор требований выдвигается 
вؕотношении правильного порядка выполнения действий:
1) ознакомиться сؕисходным текстом;
2) проанализировать как его содержание, так иؕязыковое оформление;
3) спланировать текст реферата вؕсоответствии сؕпредложенной формой иؕтребовани-

ями кؕплану;
4) исполнить план, то есть написать реферат или рассказать его (несколько раз про 

себя вؕслучае устного предъявления сؕопорой на план);
5) представить* текст реферата (вؕустной или письменной форме) для проверки.

*Если текст реферата представляется выустной форме, то этапы 4 иы5 
(исполнение плана иыпредставление текста для проверки) совмещаются.

При устном представлении текста реферата обучающемуся 
НЕ разрешается зачитывать текст реферата сؕносителя, 

разрешается эпизодически сверяться сؕпланом ответа иؕсписком лексики

Требования кؕструктуре иؕсодержанию реферата
Реферат должен иметь трехчастную структуру: введение, основная часть, заключе-

ние. Во введении даются краткие выходные данные об исходном тексте иؕего основных 
характеристиках (подробнее см. ниже). Вؕосновной части дается краткий анализ исход-
ного текста иؕего краткое содержание. Вؕзаключении обучающийся должен высказать 
свое мнение иؕсделать выводы.

Требования кؕструктуре иؕсодержанию введения

Введение текста реферата должно содержать следующие сведения вؕуказанном 
порядке:
1) название / заголовок исходного текста;
2) имя автора / имена авторов, иؕесли имеется, краткая информация оؕтом, кто он(-а, -и);
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3) когда, где иؕкем был опубликован текст (если применяется);
4) доминирующая функция исходного текста (например: информировать, повлиять 

наؕполучателя эстетически, эмоционально, убедить, склонить кؕдействию иؕт. п.);
5) преобладающие функциональный стиль (публицистический, художественный, офи-

циально-деловой иؕт.п.) иؕжанр (например: редакторская колонка, новостная статья, 
научная статья, рекламная статья, новостной репортаж иؕт. п.).

Требования кؕструктуре иؕсодержанию основной части

В основной части реферата должна быть четко иؕлаконично представлена следую-
щая информация:
1) главная тема, которой посвящен исходный текст;
2) главная проблема (или проблемыؕ— до трёх);
3) главная мысль автора (его послание читателю);
4) краткое содержание исходного текста.

Требования кؕструктуре иؕсодержанию заключения

Реферат должен завершаться размышлениями обучающегося оؕтеме, проблеме 
(проблемах), которой посвящен исходный текст иؕглавной мысли (послании) автора. 
При этом считается, что студент хорошо справился сؕзаданием, если на данном этапе 
он может выйти за пределы проблематики исходного текста иؕувидеть «соседние», при-
мыкающие проблемы, сؕкоторыми связана проблема текста. Преимуществом является, 
если обучающийся вؕсвоих рассуждениях может продемонстрировать все взаимосвязи 
как «внутренних», так иؕ«внешних» проблем исходного текста1.

После определения таких «внешних» проблем иؕих связей сؕпроблемами вؕтексте 
студент может перейти кؕвыражению собственного мнения иؕотношения, во-первых, ко 
всему комплексу обнаруженных проблем, аؕво-вторых, касательно авторской главной 
мысли (послания) реферируемого текста. Здесь обучающийся может соглашаться или 
не соглашаться сؕавтором, но всегда аргументировать свою точку зрения.

Глубина понимания реферируемого текста

По окончании представления текста реферата (иؕдля проверки глубины понимания 
исходного текста) обучающемуся рекомендуется задать несколько вопросов как дискус-
сионного характера, так иؕпо содержанию реферируемого текста. Вопросы также могут 
быть направлены иؕна анализ речевого оформления текста. Аؕименно, учитывая профес-
сиональную специфику направлений подготовки, для которых предназначено настоящее 
учебное пособие, два самых частых вопроса (задания), на которые студент всегда должен 
быть готов ответить, следующие:
1. Придумайте более интригующий заголовок для данного текста. Объясните свой 

выбор.
1  Под «внутренними» проблемами зд. понимаются проблемы, которым посвящен реферируемый текст. Они 

прямо или косвенно присутствуют вؕреферируемом тексте. Под «внешними» понимаются проблемы, не упомянутые 
вؕисходном тексте, но которые связаны сؕпроблематикой реферируемого текста.
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2. Прокомментируйте характеристики заголовка: каковы его стилистические особен-
ности, иؕкак они способствуют реализации его функций?
Примеры остальных возможных вопросов на обсуждение текста приведены вؕраз-

деле «Got any questions?» ниже.

Требования кؕязыковому оформлению реферата

Сложность иؕзамысловатость языковых средств, которыми оформлен реферат, сви-
детельствует как об общем уровне коммуникативной компетенции, так иؕо иноязычной 
подготовке обучающегося. Вؕэтой связи уместно вспомнить, что согласно Общеевро-
пейским компетенциям владения иностранными языками (CEFR) лицо, владеющее ино-
странным языком на уровне C1 «…способно понимать широкий спектр сложных, длин-
ных текстов иؕ распознавать имплицитные смыслы. Может спонтанно, бегло, без 
очевидной хезитации при подборе слов иؕфраз выражать свои мысли, желания иؕнаме-
рения. Такой человек способен гибко иؕэффективно использовать язык вؕсоциальных, 
образовательных иؕпрофессиональных целях. Может создавать ясные, хорошо структу-
рированные, наполненные деталями иؕподробностями тексты по широкому спектру 
сложных вопросов, демонстрируя осознанный иؕконтролируемый выбор варианта ор-
ганизации текстовой информации, использование слов иؕвыражений, обеспечивающих 
единство, непрерывность иؕсвязность мысли…». [4, С.ؕ8, fig.ؕ3] (перевод мой.ؕ— А. Б.).

Проанализировав универсальные иؕобщепрофессиональные компетенции, приве-
денные вؕфедеральных государственных образовательных стандартах высшего образо-
вания бакалавриата по направлениям подготовки  42.03.02 Журналистика (утв. приказом 
Минобрнауки РФ от 08.06.2017 № 524), 42.03.01 Реклама иؕсвязи сؕобщественностью 
(утв. приказом Минобрнауки РФ от 08.06.2017 № 512) иؕ  39.03.01 Социология (утв. 
приказом Минобрнауки РФ от 05.02.2018 № 75) сؕдополнениями иؕизменениями акту-
альными для 2025ؕгода, приходим кؕследующим выводам: во-первых, любой публици-
стический текст вне зависимости от его конкретной тематики, проблематики, главной 
мысли, стиля иؕжанра, написанный и/или опубликованный на русском языке через СМИ, 
должен быть понят обучающимся вؕмельчайших подробностях, включая все возможные 
оттенки значений иؕсмыслов, особенно если речь идет оؕсоциально-политической, эко-
номической, культурной иؕпрофессиональной направленности такого текста. Во-вторых, 
обучающийся должен быть способен создавать устные иؕписьменные тексты вؕсоответ-
ствии сؕнормами иностранных языков; должен владеть иностранным языком на уровне, 
обеспечивающем свободное общение; должен быть способен вести диалог, переписку на 
иностранном языке; должен быть способен использовать техники развития профессио-
нального общения, вؕтом числе на иностранном языке.

На основании вышесказанного кؕязыковому оформлению устного или письменного 
текста реферата предъявляются следующие требования:
1. полное соответствие нормам иностранного (английского) языка во всех аспектах, 

вؕтом числе особенностям наличной коммуникативной ситуацииؕ— вؕтексте не 
должно быть языковых, речевых, стилистических ошибок, включая произношение, 
интонацию иؕвыбор стилистического регистра;

2. текст должен быть четко структурирован вؕсоответствии сؕуказанными требовани-
ями (см. выше);
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3. текст должен быть логически связным, без внутренних противоречий иؕдемонстри-
ровать достаточно глубокое понимание проблематики обучающимся;

4. в тексте должны присутствовать формальные соединительные элементы, обеспечи-
вающие плавные переходы от одних информационных блоков кؕдругим;

5. текст должен демонстрировать высокий уровень владения грамматическими, сти-
листическими, фразеологическими иؕлексическими средствами выразительности 
английского языка, вؕтом числе владение активной лексикой, грамматикой иؕсти-
листикой текущего иؕвсех пройденных учебных периодов вؕсоответствии сؕсодер-
жанием дисциплины.

Критерии оценивания 
устных иؕписьменных текстов рефератов на английском языке

Оценка «отлично»ؕ— студент без посторонней помощи иؕв установленный срок 
выполняет задание на очень высоком качественном уровне иؕв полном соответствии 
сؕтребованиями иؕрекомендациями кؕструктуре, содержанию иؕязыковому оформлению 
реферата. При этом обучающийся демонстрирует не только высокое владение 
средствами выразительности иностранного языка, но иؕширокий кругозор, глубокое 
проникновение вؕсуть рассматриваемых проблем, видит связи сؕиными проблемами; 
бегло, логично, связно иؕобоснованно выражает собственное мнение, даёт оценку на 
иностранном языке. Речь соответствует всем нормам языка, коммуникативный замысел 
студента всегда иؕ во всех тончайших подробностях соответствует полученному 
результату коммуникации.

Оценка «хорошо»ؕ— (высокая четверка) студент вؕцелом справляется сؕпостав-
ленным заданием самостоятельно иؕв срок, однако испытывает трудности вؕумении 
донести необходимые оттенки значений при помощи выбранных средств языковой 
выразительности. При этом все структурные и сؕодержательные требования ирؕекомендации 
кؕ тексту реферата выполнены. Выбранный стилистический регистр соответствует 
коммуникативной ситуации, языковое оформление достаточно богатое иؕсложное как 
сؕточки зрения стилистики, так иؕактивных грамматики иؕлексики соответствующего 
учебного периода. Собственное мнение на иностранном языке выражает бегло, логично, 
связно иؕобоснованно;

— (низкая четвёрка) студент хорошо самостоятельно справляется сؕ заданием 
вؕустановленный срок, но допускает отдельные нарушения языковых норм, однако сؕпо-
мощью наводящих вопросов преподавателя вؕсостоянии их самостоятельно исправить. 
Есть незначительные недочеты вؕвыполнении структурных иؕсодержательных требований 
иؕрекомендаций кؕтексту реферата. Наблюдаются немногочисленные иؕнезначительные 
нарушения норм иностранного языка, которые студент самостоятельно замечает 
иؕ исправляет. Иногда выбор языковых средств выразительности не соответствует 
коммуникативной ситуации. Сложность иؕразнообразие языкового оформления сؕточки 
зрения активных грамматики иؕлексики соответствующего учебного периода высокие. 
Собственное мнение на иностранном языке выражает бегло, логично, связно 
иؕобоснованно.

Оценка «удовлетворительно»ؕ— студент испытывает серьезные языковые пробле-
мы при выполнении задания иؕнуждается вؕпомощи преподавателя для его выполнения. 
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Задание выполнено сؕ нарушением сроков. Не все структурные иؕ содержательные 
требования кؕ реферату выполнены вؕ полном объеме. Наблюдаются регулярные 
нарушения норм иностранного языка. Продемонстрирован бедный арсенал языковых 
средств выразительности. Уровень сложности иؕразнообразие лексики и гؕрамматических 
структур не соответствуют активной грамматике иؕ лексике учебного периода. 
Собственное мнение на иностранном языке выражает со значительными затруднениями 
и сؕ нарушением языковых норм, темп речи сниженный, присутствует большое количество 
хезитационных явлений, явно усложняющих восприятие ответа. Применяет примитивные 
иؕнеразнообразные языковые средства выразительности.

Оценка «неудовлетворительно»ؕ— студент не понимает поставленной задачи иؕне 
способен ее выполнить вؕуказанный срок, даже при условии предоставления помощи 
преподавателя. Игнорирует и/или не понимает полученные на иностранном языке 
инструкции иؕразъяснения. Речь бессвязна, нелогична, цельнооформленность мысли 
страдает или отсутствует. Наблюдаются серьезные иؕчастые нарушения норм иностран-
ного языка. Есть грубые нарушения вؕ выполнении структурных иؕ содержательных 
требований кؕреферату. Языковое оформление текста не соответствует целевому уровню 
подготовки, предусмотренному программными требованиями. Активные грамматика 
иؕлексика учебного периода не использованы. Свободное выражение собственного 
мнения или оценки на иностранном языке крайне затруднены. Наблюдаются крайне 
низкий темп речи, длительные иؕчастые хезитационные явления, сопровождаемые гру-
быми нарушениями языковых норм.

A
(90–100%)

B
(82–89%)

C
(75–81%)

D
(68–74%)

E
(60–67%)

F
( < 60%)

Структура 
(5–10%)

9–10% 7–8% 5–6% 4% 3% < 3%

Содержание 
(20–40%)

38–40% 35–37% 30–34% 25–29% 20–24% < 20%

Лекс./Грамм. 
(20–40%)

38–40% 35–37% 30–34% 25–29% 20–24% < 20%

Форма 
(5–10%)

9–10% 7–8% 5–6% 4% 3% < 3%

СТРУКТУРА (макс. 10%)

Описание ошибки Штрафные баллы

Отсутствие четкой структуры 
(вступление, основная часть, заключение)

от –3% до –5%

Отсутствие адекватных средств связи 
при аргументации

от –3% до –5%

Отсутствие вывода, соответствующего теме, 
тезису иؕаргументам

–5%
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СОДЕРЖАНИЕ (макс. 40%)

Описание ошибки Штрафные баллы

Отсутствие тезиса –10%

Тезис не соответствует теме или не требует доказательств иؕт.д. –10%

Неубедительная аргументация (аргументы не вؕполной мере 
соответствуют тезису и/или отсутствуют конкретные факты иؕпримеры, 
подкрепляющие аргументы)

–10%

Нарушения логики (необоснованные аналогии/обобщения) –5%

ЛЕКСИКА / ГРАММАТИКА (макс. 40%)

Описание ошибки Штрафные баллы

Используемые грамматические конструкции 
не соответствуют этапу обучения 

от –5 до –7 %

Допускаются грубые грамматические ошибки –10%

Используемая лексика не соответствует этапу обучения от –5 до –7%

Неадекватная лексическая сочетаемость от –7 до –10%

Неуместно используется активный словарь –5%

ФОРМА (макс. 10%)

Описание ошибки Штрафные баллы

Медленный темп речи иؕдлительные паузы –5%

Несоблюдение официального стиля речи –5%

Произношение, затрудняющее понимание –5%

Отсутствие визуального контакта сؕсобеседником –3%

Рекомендации по отбору иؕадаптации текстов, 
подлежащих реферированию сؕрусского языка на английский
Чтобы не ограничиваться только текстами, представленными вؕнастоящем посо-

бии, преподавателям предлагается ознакомиться сؕнижеприведенными рекомендация-
ми поؕподбору иؕадаптации текстов для последующего реферирования обучающимися. 
Наؕоснове этих рекомендаций преподаватели смогут самостоятельно не только под-
бирать иؕадаптировать соответствующие тексты, но выработать дополнительные ре-
комендации иؕтребования, актуальные для наличествующей ситуации. Это позволит 
значительно увеличить вариативность текстов и, за счет применения более индивидуа-
лизированного подхода, повысить эффективность.



15Рекомендации по отбору иؕадаптации текстов, подлежащих реферированию…

Исходные для реферирования тексты (rendering source texts) представляют собой 
аутентичные публицистические текстыؕ— статьи общественно-политической направ-
ленности на русском языке, заимствованные, прежде всего, из качественных иؕавтори-
тетных российских средств массовой информации, деятельность которых не только не 
противоречит законам Российской Федерации, но иؕотвечает высоким моральным, нрав-
ственным, этическим иؕпрофессиональным требованиям журналистского сообщества. 
Например, такие издания как: «Russia Today» («Россия сегодня»), «Российская газета», 
газета «Известия», «Комсомольская правда» иؕдр. Допустимый тематический охват 
довольно широк: международная иؕвнутренняя политика, наука, образование, общество, 
экономика, культура, искусство, путешествия иؕспорт. Предоставление источника за-
имствования после текста обязательно вплоть до прямой ссылки на публикацию.

Объем исходного текста не должен превышать 4500 печатных знаков, включая про-
белы. Вؕцелях адаптации объема оригинального текста допускается его сокращение 
таким образом, чтобы результирующий текст сохранял логику иؕключевые смысловые 
элементы. Кроме того, допускается объединение разных текстов, посвященных одному 
иؕтому же предмету или теме, если обеспечено соблюдение логики повествования, иؕпо-
лучающийся вؕрезультате текст имеет внутреннее единство как вؕсодержательном, так 
иؕвыразительном плане, иؕвоспринимается как единый текст. Вؕтаком случае указываются 
все источники заимствования.

При подготовке оригинального текста необходимо обращать внимание на исполь-
зуемую терминологию как на русском, так иؕанглийском языках: она должна соответ-
ствовать уровню сложности, предусмотренному программными требованиями дисци-
плины. Рекомендуется не выбирать вؕкачестве исходных текстов материалы, которые 
явно не соответствуют направлению профессиональной подготовки обучающихся. Од-
нако если вؕоригинальном тексте узко специализированная иؕпрофессиональная лексика 
используется лишь эпизодически, иؕматериалы размещены вؕпопулярных, доступных 
широкой публике иؕне узкоспециализированных профессиональных СМИ, то такие ма-
териалы могут быть использованы при условии адаптации. Вؕтаких случаях допускается 
указание перевода специальных терминов на английский язык вؕскобках непосредствен-
но после первого употребления вؕтексте или вынесение этой лексики списком либо 
перед, либо после текста. Вариант указания перевода вؕскобках является более пред-
почтительным. Например: «Загнутые вверх законцовки (upward bended wingtips) вместе 
сыобновленной механизацией крыла (upgraded wing devices) модернизированного самолета 
Суперджет-100 позволяют на 2% снизить расход топлива вырежиме крейсерского полета 
(cruise flight mode)». Как-либо графически выделять вؕтексте такие места не требуется, 
чтобы не акцентировать на них внимание студента иؕне создавать уؕнего ложное впечат-
ление оؕбольшой важности таких терминов. Обычно для корректной реферативной пе-
редачи содержания текста подобные специальные термины не имеют большого значения 
иؕдаже при отсутствии перевода на английский язык могут быть опущены или подвер-
гнуты замене, основанной на отношениях генерализации-конкретизации. Вؕтексте ре-
ферата вышеприведенный пример мог бы выглядеть следующим образом: «Improve ments 
to the revamped Superjet-100 aircraft design enhance fuel efficiency». Способность обучаю-
щегося правильно решать подобные задачи является контролируемым умением, которое 
формируется на предыдущих этапах обучения, закрепляется, совершенствуется иؕоце-
нивается на завершающем этапе, по окончании курса бакалавриата.
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abstract

Rendering ofؕJournalistic Writings 
Andrey Bankov 

The textbook is aimed at developing the skill of rendering publicistic texts on 
socio-political topics in English. Methodological recommendations for teachers 
are provided, while students are given detailed instructions and examples 
on how to perform rendering, as well as requirements for the structure and 
content of a rendition. The practical part presents a series of texts intended 
for rendering, distributed by topic. Each text is accompanied by additional 
questions and tasks allowing a simulation of an exam, thus familiarizing the 
learners with its format.
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